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  والسييي م  الصييي    علاه ابراهام سيييا نا  كان -: الثانى المطلب
 حنافا مسلما

Second Point: Our Master Abraham 
(peace be upon him) was a devout 
Muslim (Hanif .) 

 Our Master Abraham (peace be upon .1 -:حنافا مسلما كان والس م الص   علاه ابراهام سا نا -1
him) was a Muslim, devout and true: 

   رجة  ووصيييييلي  غاره  اليه  اعبي   ولم  العيالماان  رب أطيا   لأنيه
 الوحا  ابنه اذبح أن كا  أنه العالماان لرب طاعته

This is because he obeyed the Lord of 
the worlds and worshipped no god but 
Him. His obedience reached such a 
level that he was willing to sacrifice his 
only son . 
 

  
 His conduct and actions signified -: العالمان لرب الاستس م تعنى كان  وأفعاله فسلوكه

submission to the Lord of the worlds: 
 كلمة  عن منه  أح  اسمع ولم  له شراك لا وح ه الله اعب   كان -أ

 الأقانام
a) He worshipped God alone, with no 
partner, and no one ever heard from 
him the concept of the "Trinity" (al-
aqaneem.) 

  
  عز الله أمره  فعن ما  العالمان رب  لأوامر  مسيييتسيييلما كان -ب

 واستجاب أطا  ابنه بذبح وجل
b) He was submissive to the commands 
of the Lord of the worlds. When God 
Almighty commanded him to sacrifice 
his son, he obeyed and responded. 
 

  
 العالماان لرب  واسيييتسييي مه لطاعته اختبار  كان  له  فالاختبار

 التكوان سفر اوضحه ما هو وهذا
The test for him was a test of his 
obedience and submission to the Lord 
of the worlds, and this is what the Book 
of Genesis clarifies. 
 

  
 : We read -: فنقرأ

  الرب ظهر  سيينة  تسييعان و تسييع ابن  ابرام كان لما و 1: 17

 (( كام  كن و امامي سر الق ار الله انا له قال و))  لابرام
Genesis 17:1: "When Abram was 
ninety-nine years old, the Lord 
appeared to him and said, 'I am God 
Almighty; walk before me faithfully and 
be blameless"'. 

  
 Meaning He commands him to worship له والاستس م بالطاعة و بعبا ته اأمره أنه أي

Him, obey Him, and submit to Him . 
 

  
 :Then we read -: نقرأ ثم
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((   ابراهام  امتحن  الله  ان))    الامور  هيذه  بعي   حي    و 1: 22

 هانذا فقال ابراهام اا له فقال
Genesis 22:1: "Some time later God 
tested Abraham. He said to him, 
'Abraham!' 'Here I am,' he replied ". 

  
 It was a test of the extent of his العالمان رب لأوامر واستس مه طاعته لم ى امتحان انه

obedience and submission to the 
commands of the Lord of the worlds. 

  
 :Then we read -: نقرأ ثم

 لاني  شيييا ا به تفعل  لا و  الغ م  الى ا ك تم   لا  فقال 12: 22

 (( عني وحا ك ابنك تمسك فلم الله خا ف انك))  علم  الان
Genesis 22:12: "He said, 'Do not lay a 
hand on the boy,' he said. 'Do not do 
anything to him. Now I know that you 
fear God, because you have not 
withheld from me your son, your only 
son"'. 
 

  
  ع مية  اكن  ولم  للطياعية  اختبيار  هو  ابنيه  ذبح  اختبيار  كيان  لقي 
 الأقانام عبا  ازعم كما ف اء على

The test of sacrificing his son was a test 
of obedience, not a sign of atonement, 
as the worshippers of the Trinity claim. 
Here are the texts of their own book 
telling them that the test was to 
demonstrate the extent of the 
obedience and reverence of our Master 
Abraham (peace be upon him) for his 
Lord. Our Master Abraham obeyed the 
Lord of the worlds and submitted in 
worship; he never associated partners 
with Him, so he was a Muslim. 
 

 م ى  لباان كان  الاختبار  أن تخبرهم  كتابهم نصيييو  هي فها
 لربه والس م الص   علاه ابراهام سا نا وخشاة طاعة

 

  فلم بالعبا    واسيييتسيييلم العالمان رب ابراهام  سيييا نا أطا  لق 
 مسلما فكان أب  اشرك

 

  
 الأوامر  فاهيا  بميا  العيالمان  رب  لوصييييياايا  ملتزميا  كيان  -ج

 الجس اة والوصااا
c) He was committed to the 
commandments of the Lord of the 
worlds, including physical commands 
and ordinances. 

 ولا  ف اء ذباحة  والسييي م  الصييي    علاه المسييياح  بأن  اؤمن  لم
 هذا على ن  اوج 

He did not believe that the Messiah 
(peace be upon him) was a sacrificial 
atonement, and there is no text 
supporting this. Nevertheless, our 
Master Abraham's righteousness was 
complete because he preserved the 
law of the Lord of the worlds. 
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 شييراعة حفظ  لأنه كامل بره كان  ابراهام  سييا نا  فان ذلك ومع
 العالماان رب

 

  
 We read about him in the book of -: عنه ساراخ بن  اشو  سفر من فنقرأ

Sirach: 
 اوجيي   ولم))    كثار   لامم  عظامييا  ابييا  كييان  ابراهام 20 :44

 ((عه ا فعاه ه العلي شراعة حفظ وق  المج  في  نظاره
Sirach 44:20: "Abraham was the great 
father of a multitude of nations, and no 
one has been found like him in glory. He 
kept the law of the Most High, and 
entered into a covenant with him". 

 Sirach 44:21: "He confirmed the امانا وج  الامتحان وعن  جس ه في العه  جعل و 21 :44
covenant in his flesh, and when he was 
tested, he was found faithful ". 

  
 لشيييراعة  وحفظه وبالتزامه  باسيييتسييي مه مسيييلما كان أنه  أي

 العالماان رب وأحكام
This means he was a Muslim through 
his submission, his commitment, and 
his preservation of the law and 
commandments of the Lord of the 
worlds. 
 

  
 كان  فق   والصييالحان العالمان رب  أنبااء  جماع  كان وكذلك -2

 ولا  الاهو ايية  اليي اييانيية  اعتنقوا  ولم  الاسييييي م  هي  عقايي تهم
 -: (المساحاة) النصراناة

2 . Likewise, all the prophets of the Lord 
of the worlds and the righteous ones—
their creed was Islam, and they did not 
embrace Judaism or Christianity : 

 كان فهو اهو اا اكن لم والسيي م  الصيي    علاه  موسييى فسييا نا
 ( 20:  6 الى 16:  6 خروج) لاوى نسل من

 وحتى  ،  اهو   كلمية  منيه  جياء  اليذى  اهوذا  نسيييييل  من  ولاس
 ناحاة من اهو   كانوا  فهم  اهوذا  نسييييل من  كانوا  الذان  الأنبااء
  الصي    علاه  موسيى  سيا نا  فكان  ال اانة ناحاة من ولاس العرق
 الأنبااء كل مثل العالمان رب لله مستسلما والس م

Our Master Moses (peace be upon him) 
was not a Jew; he was from the 
descendants of Levi (Exodus 6:16-20), 
not from the descendants of Judah, 
from whom the word "Jew" originates. 
Even the prophets who were from the 
descendants of Judah were Jews by 
ethnicity, not by religion. Our Master 
Moses (peace be upon him) was 
submissive to God, the Lord of the 
worlds, like all the prophets . 
 

  
 : We read from the Book of Judith -: اهو ا  سفر من فنقرأ
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 ابراهام  ابونيا  امتحن  كاف))    ايذكروا  ان  لهم  فانبغي 22 :8

 لله خلا  صار((  كثار  بش ا   جرب ان  وبع 
  وجماع  موسييى وهكذا  اعقوب وهكذا اسييح  هكذا و )) 23 :8

  على  وبقوا  كثار   شييييي ا ي  في  جيازوا  منهم  الله  رضيييييي اليذان
 (( امانتهم

Judith 8:22-23: "They should remember 
how our father Abraham was tested, 
and after being tried by many 
hardships, he became a friend of God. 
So also Isaac, so also Jacob, so also 
Moses, and all who pleased God 
passed through many trials and 
remained faithful". 
 

  
 لرب طا عان  مسيييييلمان  اكونوا  أن اسيييييرا ايل  بنى اأمر وكان

 -: له  مستسلمان العالمان
And he commanded the Children of 
Israel to be Muslims, obedient to the 
Lord of the worlds and submissive to 
Him: 
 

  
  الصيييي    علاه موسييييى سييييا نا  عن الخروج  سييييفر من فنقرأ

 -: والس م
We read about our Master Moses 
(peace be upon him) in the Book of 
Exodus : 

  نشرب ماذا قا لان موسى على الشعب فتذمر 24: 15
  في فطرحها شيييجر  الرب  فاراه  الرب  الى فصيييرخ 25: 15

 و))  حكما و فراضيية  له  وضييع  هناك  عذبا الماء  فصييار الماء
 (( امتحنه هناك

Exodus 15:24-26: "So the people 
grumbled against Moses, saying, 'What 
are we to drink?' Then Moses cried out 
to the Lord, and the Lord showed him a 
piece of wood. He threw it into the 
water, and the water became fit to 
drink. There the Lord issued a ruling and 
instruction for them, and there he 
tested them. He said, 'If you listen 
carefully to the Lord your God and do 
what is right in his eyes, if you pay 
attention to his commands and keep all 
his decrees, I will not bring on you any 
of the diseases I brought on the 
Egyptians, for I am the Lord, who heals 
you "'. 
 

 تصيينع و الهك  الرب لصييو  تسييمع  كن   ان فقال )) 26: 15

  فرا ضيه  جماع تحفظ و وصياااه  الى تصيغي و عاناه في  الح 
 فاني  علاك  اضع  لا  المصراان  على  وضعته مما  ما  فمرضا(( 
 شافاك الرب انا
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 -: وأاضا

 السييماء  من خبزا لكم امطر انا  ها لموسييى الرب  فقال 4: 16

  امتحنهم   لكي))    باومها الاوم  حاجة  التقطون و الشيعب فاخرج
 (( لا ام ناموسي في ااسلكون

And also: 
Exodus 16:4: "Then the Lord said to 
Moses, 'I will rain down bread from 
heaven for you. The people are to go out 
each day and gather enough for that 
day. In this way I will test them and see 
whether they will follow my 
instructions.'" 
 

  
 واتبا  بعبا ته له  والطاعة بالاسيييييتسييييي م العالمان رب أمره

 وأحكامه وفرا ضه وصاااه
The Lord of the worlds commanded 
submission and obedience to Him 
through worshipping Him and following 
His commandments, decrees, and 
judgments. Likewise were all the 
prophets and the righteous : 
 

  -: والصالحان  الأنبااء جماع كان وكذلك

 : We read from the Book of Wisdom -: الحكمة سفر من فنقرأ

 Wisdom 3:1: "But the souls of the العذاب  امسها ف  الله با  فهي((  الص اقان  نفوس))  اما 1 :3
righteous are in the hand of God, and no 
torment will ever touch them". 
 

  
 -: نقرأ ثم

  امتحنهم  الله لان))  عظام ثواب لهم  اسيييار تا اب  بع  و 5 :3

 (( له اه  فوج هم
 محرقة  كذباحة وقبلهم((   البو قة  في كالذهب محصهم )) 6 :3

  الشييرار سييعي  واسييعون  ات لاون  افتقا هم  وق   في فهم 7 :3

 القصب بان

Then we read: 
Wisdom 3:5-7: "Having been 
disciplined a little, they will receive 
great good, because God tested them 
and found them worthy of himself; like 
gold in the furnace he tried them, and 
like a sacrificial burnt offering he 
accepted them. In the time of their 
visitation they will shine forth, and will 
run like sparks through the stubble." 
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 -: ساراخ بن  اشو  سفر من و

 اتضاعك صروف على صابرا وكن فاقبله  نابك  مهما 4 :2
  الناس من والمرضييياان  النار في امح   الذهب فان )) 5 :2

 (( الاتضا  اتون في امحصون
 واب  مخافته احفظ  وامله طرقك  قوم فانصييييرك به  امن 6 :2

 شاخوختك في علاها

And from the book of Sirach: 
Sirach 2:4-6: "Accept whatever is 
brought upon you, and in times of 
humiliation be patient. For gold is 
tested in the fire, and those found 
acceptable, in the furnace of 
humiliation. Trust in him, and he will 
help you; make your ways straight, and 
hope in him. You who fear the Lord, wait 
for his mercy; and do not turn aside, lest 
you fall." 
 

 : And from the book of Sirach -: ساراخ بن  اشو  سفر ومن
  ليه  والمحبان  اقواليه  اعياصيييييون  لا  للرب  المتقان  ان 18 :2

 طرقه احفظون
  امتل ون   له والمحبان  مرضاته  ابتغون  للرب المتقان  ان 19 :2

 الشراعة من
 امامه واخضيييعون قلوبهم  اها ون))  للرب المتقان  ان 20 :2

 (( نفوسهم
 اوم  الى  واصيبرون وصياااه  احفظون  للرب المتقان  ان 21 :2

 افتقا ه
 الناس اا ي في لا الرب ا ي في نقع نتب لم ان قا لان 22 :2
 عظمته ق ر على رحمته لان 23 :2

Sirach 2:18-23: "For those who fear the 
Lord do not disobey his words, and 
those who love him keep his ways. 
Those who fear the Lord seek his 
approval, and those who love him are 
filled with the law. Those who fear the 
Lord prepare their hearts, and humble 
themselves before him. Let us fall into 
the hands of the Lord, but not into the 
hands of men; for as his majesty is, so 
also is his mercy". 
 

 :And also from the Book of Judges -: القضا  سفر من وأاضا
  الرب  طرا   ااحفظون  اسيييييرا ايل  بهم  امتحن))    لكي 22: 2

 (( لا ام اباؤهم  حفظها كما  بها لاسلكوا
Judges 2:22: "I will use them to test 
Israel and see whether they will keep 
the way of the Lord and walk in it as 
their ancestors did." 
 

  



 كل أنبياء الله كانوا مسلمين 
All the Prophets of Allah (God) were Muslims. 

 
 -: نقرأ المزامار سفر ومن

  الرب  على  و  سيييييلكي   بكميالي  لاني  رب  ايا  لي  اقض 1: 26

 تقلقل ب   توكل 
 قلبي و كلاتي صف((   امتحني و))  رب اا  جربني 2: 26
 (( بحقك سلك  ق  و))  عاني امام  رحمتك لان 3: 26

From the Book of Psalms we read: 
Psalm 26:1-3: "Vindicate me, Lord, for I 
have led a blameless life; I have trusted 
in the Lord and have not faltered. Test 
me, Lord, and try me, examine my heart 
and my mind; for I have always been 
mindful of your unfailing love and have 
lived in reliance on your faithfulness." 
 

  
 -: وأاضا

((  شييييرا عه  اطاعوا و  فرا ضييييه  احفظوا لكي )) 45: 105

 هللواا

And also: 
Psalm 105:45: "that they might keep his 
precepts and observe his laws. Praise 
the Lord." 

  
 -: وأاضا

 عرفتني و اختبرتني ق  رب اا 1: 139
And also: 
Psalm 139:1: "You have searched me, 
Lord, and you know me." 

  
 -: نقرأ ثم

 (( مقاوماك  امق  و رب اا  مبغضاك ابغض الا )) 21: 139
 اع اء لي صاروا  ابغضتهم  تاما بغضا 22: 139

 و  امتحني))    قلبي  اعرف  و((    الله  ايا  اختبرني )) 23: 139

 (( افكاري اعرف
 طراقيا  اهي ني  و  بياطيل  طرا   في  كيان  ان  انظر  و 24: 139

 اب اا

Then we read: 
Psalm 139:21-24: "Do I not hate those 
who hate you, Lord, and abhor those 
who are in rebellion against you? I have 
nothing but hatred for them; I count 
them my enemies. Search me, God, 
and know my heart; test me and know 
my anxious thoughts. See if there is any 
offensive way in me, and lead me in the 
way everlasting." 
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 -: إرماا سفر ومن

 لاني  امتحنهم  و  انقاهم  هيانيذا  الجنو   رب  قيال هكيذا ليذليك 7: 9

 شعبي بن  اجل من اعمل ماذا

From the Book of Jeremiah: 
Jeremiah 9:7: "Therefore this is what the 
Lord Almighty says: 'See, I will refine 
and test them, for what else can I do 
because of my people?'" 
 
 

  
 -: نقرأ ثم

  فم كلمه  الذي و  هذه  افهم  الذي الحكام  الانسييان هو من 12: 9

 ب   كبراية  احترقي   و  الارض  بيا    لمياذا))    بهيا  فاخبر  الرب
 (( عابر

 امامهم  جعلتها  التي  شيراعتي تركهم  على الرب  فقال )) 13: 9

 (( بها اسلكوا لم و لصوتي اسمعوا لم و
  علمهم التي  البعلام  وراء و قلوبهم  عنا   وراء سلكوا  بل 14: 9

 اباؤهم اااها

Then we read: 
Jeremiah 9:12-14: "Who is wise enough 
to understand this? Who has been 
instructed by the Lord and can explain 
it? Why has the land been ruined and 
laid waste like a desert that no one can 
cross? The Lord said, 'It is because they 
have forsaken my law, which I set 
before them; they have not obeyed me 
or followed my law. Instead, they have 
followed the stubbornness of their 
hearts; they have followed the Baals, as 
their ancestors taught them.'" 
 

  
 لابنه   او   سييا نا وصيياة نرى الأول الملوك سييفر من وأاضييا
 -: نقرأ حا  والس م الص   علاه سلامان سا نا

And also from the First Book of Kings, 
we see the advice of our Master David 
to his son, our Master Solomon (peace 
be upon them both), where we read: 
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 رج  كن و فتش   كلها الارض طرا  في ذاهب انا 2: 2

 تحفظ و  طرقه في  تسييار  اذ الهك  الرب  شييعا ر احفظ )) 3: 2

  في  مكتوب هو كما شيييها اته و احكامه و وصييياااه  فرا ضيييه
 (( توجه   حاثما و تفعل ما كل في تفلح لكي موسى شراعة

1 Kings 2:2-3: "I am about to go the way 
of all the earth. So be strong, act like a 
man, and observe what the Lord your 
God requires: Walk in obedience to 
him, and keep his decrees and 
commands, his laws and regulations, 
as written in the Law of Moses. Do this 
so that you may prosper in all you do 
and wherever you go." 

  
  ووصيييياااه   العالمان رب  شييييراعة  اتبع  بأن  اوصيييياه  كان لق 

 العالمان لرب  مستسلما طا عا اكون أي وأحكامه
He was advising him to follow the law of 
the Lord of the worlds, His 
commandments, and His judgments—
meaning to be obedient and 
submissive to the Lord of the worlds. 
 

  
 -: عزرا سفر من ونقرأ

  ببياقي  تعملوه ان اخوتيك عني  و عني ك  حسييييين  مهميا و 18: 7

 (( تعملونه الهكم ارا   فحسب))  الذهب و الفضة

And we read from the Book of Ezra: 
Ezra 7:18: "You and your fellow Jews 
may then do whatever seems best with 
the rest of the silver and gold, in 
accordance with the will of your God." 
 
 

  
  عز الله  مشيييا ة اعمل  لا ممن  التحذار الحكمة سيييفر من ونقرأ
 -: وجل

And we read from the Book of Wisdom 
a warning against those who do not do 
the will of God Almighty: 
Wisdom 6:4: "because as servants of 
his kingdom you did not rule rightly, nor 
keep the law, nor walk according to the 
purpose of God." 
 

  ولم  الح   حكم  تحكموا  لم  لملكييه  الخييا مان  انتم  فييانكم 5 :6

 (( الله  مشا ة بحسب تساروا ولم))  الشراعة  تحفظوا
 

  
  عز  لله  الخضيييو  فى اكون  الخ   بأن تخبرهم  النصيييو 

  فى  الخ   بأن اخبرهم  أي  وشيييراعته  وصييياااه وحفظ وجل
 وجل عز لله الاستس م

The texts tell them that salvation lies in 
submitting to God Almighty and 
keeping His commandments and His 
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law—meaning they are told that 
salvation lies in submission to God 
Almighty. 
My Lord has honored me with Islam. 
My Lord has honored me with Islam | . 

  ولكن ال اانة مسيياحي ولا  اهو ي اكن  لم مرام بن المسيياح -3

 -: مسلما كان
3. The Messiah, son of Mary, was not a 
Jew by religion nor a Christian, but he 
was a Muslim: 
 
 

 a) He was from the Jewish people, but -:ال اانة اهو ي اكن لم ولكنه الاهو  شعب من كان -أ
he was not a Jew by religion: 
 

 اعصيييييه  ولم  العيالمان  رب  وأطيا   الكتياب  فى  احرف  لم  فهو
 ( 38: 6 ،  30: 5  اوحنا)

He did not distort the Scripture, he 
obeyed the Lord of the worlds, and did 
not disobey Him (John 5:30; 6:38). 
 

  
 b) His title was the Messiah, but he was -: ال اانة مساحي اكن لم ولكنه المساح لقبه كان -ب

not a Christian by religion: 
 

 ;He never told anyone to worship him وربكم  ربى الله  اعب وا  لهم  قال وانما اعب ه  أن  لأح   اقل  لم  فهو
instead, he told them to worship God, 
my Lord and your Lord. 

  
 -: اوحنا انجال من فنقرأ

 ابي  الى بع  اصيع   لم لاني  تلمسياني لا  اسيو  لها  قال 17: 20

 و ابي  الى  اصيع  اني))  لهم  قولي و اخوتي  الى اذهبي  لكن و
 (( الهكم و الهي و  اباكم

We read in the Gospel of John: 
John 20:17: "Jesus said, 'Do not hold on 
to me, for I have not yet ascended to the 
Father. Go instead to my brothers and 
tell them, 'I am ascending to my Father 
and your Father, to my God and your 
God.'" 
 
 

  
 ولاس  وجييل  عز  بييالله  بييالاامييان  هو  الخ    بييأن  وأخبرهم
 تألاهه ولا بالصلب

And he told them that salvation is 
through faith in God Almighty, not 
through the crucifixion or his 
deification. 
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 -: اوحنا انجال من فنقرأ

 اؤمن  و  ك مي  اسيييييمع  من  ان  لكم  اقول  الح   الح  24: 5

 انتقل  ق  بل   انونة  الى ااتي لا و اب اة حاا   فله ارسيلني  بالذي
 الحاا  الى المو  من

We read in the Gospel of John: 
John 5:24: "Very truly I tell you, whoever 
hears my word and believes him who 
sent me has eternal life and will not be 
judged but has crossed over from death 
to life." 

  
 -: لوقا انجال ومن

 مخلصي بالله روحي  تبتهج و 47: 1
And from the Gospel of Luke: 
Luke 1:47: "and my spirit rejoices in 
God my Savior." 

  
 -: مرقس انجال ومن

 بالله اامان لكم لاكن لهم قال و  اسو  فاجاب 22: 11
And from the Gospel of Mark: 
Mark 11:22: "Have faith in God," Jesus 
answered. 

  
 الله  الى فقارا  كان  لأنه وا عوه  وجل عز الله  الى  اصييلى وكان
  أن  اسييييتطاع اكن فلم ومسيييياع ته  عونه  الى بحاجة وجل  عز
 مشيا ة  انفذ  أنه وأخبرهم ،( 39:  26  م )  نفسيه من  شي   افعل

 العالمان رب لارا   مستسلما كان أي وجل عز الله

He used to pray to God Almighty and 
supplicate to Him because he was in 
need of God Almighty, in need of His 
help and assistance. He could do 
nothing on his own (Matthew 26:39). 
And he told them that he was carrying 
out the will of God Almighty, meaning 
he was submissive to the will of the 
Lord of the worlds. 

 به  اتسيموا  بأن أتباعه اأمر  لم  فهو مسياحان مسيمى  وحتى -ج
:- 

c) Even the name "Christians"—he did 
not command his followers to be called 
by it: 
 
 

 Rather, it was applied to them after God وجل عز الله رفعه أن بع  علاهم اط قه تم بل
raised him up. 
 

  
 -: الرسل أعمال سفر من فنقرأ

  علما و كاملة سييينة الكناسييية  في  اجتمعا  انهما  فح   26: 11

 (( اولا انطاكاة في مساحاان الت ماذ  عي و))  غفارا  جمعا

We read in the Acts of the Apostles: 
Acts 11:26: "and when he found him, he 
brought him to Antioch. So for a whole 
year Barnabas and Saul met with the 
church and taught great numbers of 
people. The disciples were called 
Christians first at Antioch." 
 

  
  أنه وأخبرهم العالمان  لرب  مسييييلمان  اكونوا بأن أمرهم وانما
  ارا   افعل  من وانما  الملكو   ا خل  الاه  الانتساب  لمجر   لاس
 وجل عز الله

Instead, he commanded them to be 
Muslims (submissive) to the Lord of the 
worlds and told them that it is not 
merely by associating with him that one 
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enters the kingdom, but rather whoever 
does the will of God Almighty. 

  
  اي خيل((    رب  ايا  رب  ايا  لي  اقول  من  كيل  لاس))  21:  7  مي 

  في  اليذي  ابي  ارا    افعيل  اليذي  بيل))    السيييييمياوا   ملكو 
 (( السماوا 

Matthew 7:21: "Not everyone who says 
to me, 'Lord, Lord,' will enter the 
kingdom of heaven, but only the one 
who does the will of my Father who is in 
heaven." 

  
  لله  مسييتسييلما أي) وجل  عز الله مشييا ة  افعل  من بأن وأخبرهم

 وأمه وأخته أخاه فهو( وجل عز
And he told them that whoever does the 
will of God Almighty (i.e., is submissive 
to God Almighty) is his brother and 
sister and mother. 

  
  السييماوا  في  الذي ابي مشييا ة اصيينع من  لان  50: 12  م 

 امي و اختي و اخي هو
 (35: 3 مرقس) فى الن   ونفس

Matthew 12:50: "For whoever does the 
will of my Father in heaven is my brother 
and sister and mother." 
And the same text in (Mark 3:35). 

  
 -: الأولى اوحنا رسالة ومن

 مشيا ة اصينع  الذي اما و))  شيهوته و امضيي  العالم و 17: 2

 (( الاب  الى  فاثب  الله

And from the First Epistle of John: 
1 John 2:17: "The world and its desires 
pass away, but whoever does the will of 
God lives forever." 

  
  افعيل   لا  اليذى  من  فايه  احيذرهم  مثيال  اعطاهم  لوقيا  انجايل  وفى
 -: سا ه ارا  

  اسيتع   لا و  سيا ه  ارا   اعلم  الذي))  العب   ذلك اما و 47: 12

 كثارا فاضرب((  ارا ته بحسب  افعل لا و

And in the Gospel of Luke, he gives 
them an example warning them against 
the one who does not do his master's 
will: 
Luke 12:47: "The servant who knows 
the master's will and does not get ready 
or does not do what the master wants 
will be beaten with many blows." 
 

  
 والسييي م  الصييي   علاهم  الأنبااء  وجماع ابراهام  سيييا نا  فكان

 وتبرروا  شييا ا به  اشييركوا  ولم العالمان برب  أمنوا  ،  مسييلمان
 ما وبكل بالشييييراعة  متمسييييكان  ظلوا  امتحانهم  وبع  بالأعمال
 العالمان رب به أمرهم

Thus, our Master Abraham and all the 
prophets (peace be upon them) were 
Muslims.  
They believed in the Lord of the worlds, 
did not associate anything with Him, 
were justified by deeds, and after their 
test, they remained clinging to the law 
and to everything the Lord of the worlds 
commanded them 
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  والسي م  الصي    علاه ابراهام سيا نا كان ما -:  الثال  المطلب
 اهو اا

Third Point: Our Master Abraham 
(peace be upon him) was not a Jew. 

 In terms of the name as a group .1 -: الوطن من ف وي  كمسمى الاسم ناحاة من -1
identifier related to homeland: 

 :"The meaning of the word "Jew -:اهو ي كلمة  معنى
 The origin of the name "Jew" comes اهوذا من" اهو ي"  اسم أصل

from Judah. 
  والسي م  الصي    علاه  اعقوب  سيا نا أبناء  أح  اسيم هو اهوذا و
 ( 23: 35 ،  35: 29  التكوان)

Judah is the name of one of the sons of 
our Master Jacob (peace be upon him) 
(Genesis 29:35; 35:23). 

  اشو    ،  7: 33  تثناة  ، 2: 31  الخروج)  لسبطه  اسم  أصبح  ثم

14  :6 ) 
Then it became the name of his tribe 
(Exodus 31:2; Deuteronomy 33:7; 
Joshua 14:6). 

  سييبط   تضييم  كان  التي الجنوباة اهوذا لمملكة اسييم  أصييبح ثم
 2  إرمايا  ،  15:  4  هوشيييييع)  ال واان  والكهنية  وبنايامان  اهوذا

 ( 12:  32 إرماا ، 28:

Then it became the name of the 
southern Kingdom of Judah, which 
included the tribe of Judah, Benjamin, 
and the Levitical priests (Hosea 4:15; 
Jeremiah 2:28; Jeremiah 32:12). 

 تلك كل  فى وكان ،  اسييرا ال بنى أسييباط  لكل  اسييم  أصييبح ثم
 لمسمى  اتحول  ولم  موطن  أو  عرق  على   لالة  السابقة  المراحل
  أصييلها  فى الاهو اة كلمة  أن  أي ،  متأخر   مرحلة  فى الا  اانة
 فكانوا  الشيخ   لهذا  انتموا سيبط اسيم ثم  شيخ   اسيم  الى  تعو 
 فاس ون أخرى أجاال فى ثم صالحون الأجاال أح  فى

Then it became the name for all the 
tribes of the Children of Israel. In all 
these previous stages, it indicated 
ethnicity or homeland, and it did not 
transform into a religious designation 
until a later period. That is, the word 
"Judaism" in its origin goes back to the 
name of a person, then the name of a 
tribe that belonged to this person. They 
were righteous in one generation and 
then corrupt in other generations. 

  
  الصييي    علاه ابراهام سيييا نا اكون  أن المسيييتحال من أنه  أي

 بع ه ظهر  اهوذا ومملكة المسمى فهذا اهو ي والس م
This means it is impossible for our 
Master Abraham (peace be upon him) 
to have been a Jew, because this 
designation and the Kingdom of Judah 
appeared after him. 

 In terms of the content and essence .2 -: الاهو اة العقا   وجوهر المضمون ناحاة من -2
of the Jewish creed: 

  لم  و  وجيل عز  الله  أنباياء على  فكيذبوا  الكتياب  فى حرفوا  الاهو 
 من  بالرغم  وجل عز الله  بأنبااء الصيقوها  لم ما نقاصية  اتركوا

 فياسيييييقان  اكونوا لم  وجيل عز  الله  أنباياء أن  اخبرهم  كتيابهم أن
 (23 إرماا سفر راجع)

The Jews distorted the Scripture and 
slandered the prophets of God 
Almighty. They did not leave any flaw 
without attributing it to the prophets of 
God Almighty, despite the fact that their 
book tells them that the prophets of 
God Almighty were not wicked (see 
Jeremiah 23). 
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 Moreover, they did not apply the law هواهم حسب فاها وحرفوا الشراعة اطبقوا لم أنهم  كما

and distorted it according to their 
whims. 

  
 -: اوحنا انجال من فنقرأ

  منكم   احي   لاس  و  النياموس  اعطياكم  قي   موسيييييى  الاس 19: 7

 تقتلوني ان تطلبون لماذا الناموس  اعمل

We read in the Gospel of John: 
John 7:19: "Has not Moses given you the 
law? Yet not one of you keeps the law. 
Why are you trying to kill me?" 

  
 اعملوا لم الاهو   بأن  تقر  الج ا   العه  من  صيراحة ونصيو 

 الاستس م  ع م  أى)  والس م  الص    علاه  ابراهام  سا نا  أعمال
 ( وجل عز الله به اأمرهم لما

And there are explicit texts in the New 
Testament affirming that the Jews did 
not do the works of our Master Abraham 
(peace be upon him) (i.e., they did not 
submit to what God Almighty 
commanded them). 

 -: اوحنا انجال من فنقرأ
  لو))   اسو  لهم  قال  ابراهام هو  ابونا  له  قالوا و اجابوا 39: 8

 ((ابراهام اعمال تعملون لكنتم ابراهام اولا   كنتم

We read in the Gospel of John: 
John 8:39: "They answered him, 
'Abraham is our father.' Jesus said to 
them, 'If you were Abraham's children, 
you would be doing the works Abraham 
did.'" 

  
 -: لوقا انجال من وأاضا

 منهم لاسمعوا الانبااء و موسى عن هم  ابراهام  له  قال 29: 16
 من  واح  الاهم مضيييى  اذا  بل ابراهام ابي اا لا  فقال 30: 16

 اتوبون  الاموا 
  الانبااء  و  موسيى  من  اسيمعون لا  كانوا  ان  له  فقال )) 31: 16

 (( اص قون الاموا  من واح  قام ان لا و

And also from the Gospel of Luke: 
Luke 16:29-31: "Abraham replied, 'They 
have Moses and the Prophets; let them 
listen to them.' 'No, father Abraham,' he 
said, 'but if someone from the dead 
goes to them, they will repent.' He said 
to him, 'If they do not listen to Moses 
and the Prophets, they will not be 
convinced even if someone rises from 
the dead.'" 

  
  رفضيييوا عن ما العالمان رب لأوامر اسيييتسيييلموا  لم أنهم  كما
 مسلمان اكونوا لم أنهم أي وكذبوهم رسله

Furthermore, they did not submit to the 
commands of the Lord of the worlds 
when they rejected His messengers 
and denied them, meaning they were 
not Muslims. 
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 -: الثاني الملوك سفر من فنقرأ

 ا   عن اهوذا  على و اسيييرا ال  على  الرب اشيييه  و 13: 17

 و  الر اية  طرقكم  عن  ارجعوا  قيا    راء  كيل  و  الانباياء  جماع
 اوصيا  التي  الشيراعة كل  حسيب  فرا ضيي وصياااي احفظوا

 الانبااء عبا ي ا  عن الاكم ارسلتها التي و اباءكم  بها
  لم  الذان ابا هم  كاقفاة اقفاتهم صييلبوا بل  اسييمعوا  فلم 14: 17

 الههم بالرب  اؤمنوا
 و ابا هم مع قطعه  الذي  عه ه و  فرا ضييه رفضييوا و 15: 17

  صياروا و الباطل وراء  سياروا و  علاهم  بها  شيه  التي  شيها اته
 لا  ان  الرب  امرهم  الييذان  حولهم  الييذان  الامم  وراء  و  بيياط 
 مثلهم  اعملوا

We read in the Second Book of Kings: 
2 Kings 17:13-15: "The Lord warned 
Israel and Judah through all his 
prophets and seers: 'Turn from your evil 
ways. Observe my commands and 
decrees, in accordance with the entire 
Law that I commanded your ancestors 
to obey and that I delivered to you 
through my servants the prophets.' But 
they would not listen and were as stiff-
necked as their ancestors, who did not 
trust in the Lord their God. They 
rejected his decrees and the covenant 
he had made with their ancestors and 
the statutes he had warned them to 
keep. They followed worthless idols and 
themselves became worthless. They 
imitated the nations around them even 
though the Lord had ordered them, 'Do 
not do as they do.'" 
 

  
  ولكنهم  بالح  لاخبروهم  الأنبااء لهم وجل  عز الله  أرسيييييل لق 

 اتبا   فرفضييوا  الباطل وراء  وسيياروا  اسييتجابوا  أن  رفضييوا
  عن  المعم ان  اوحنا)  والسيييي م  الصيييي    علاه  احاى سييييا نا

 مثيل  اكونوا  ولم وجيل عز  الله ارا   خيالفوا  فهم(   المسييييياحاان
 والس م الص   علاه ابراهام سا نا

God Almighty sent them prophets to tell 
them the truth, but they refused to 
respond and followed falsehood. They 
refused to follow our Master John 
(peace be upon him) (John the Baptist 
for Christians). So they opposed the will 
of God Almighty and were not like our 
Master Abraham (peace be upon him). 
 

  ليه  قيالوا((    الاب  ارا    عميل  الاثنان  فياي))    31:  21  مي 

  الزواني و العشيياران  ان لكم  اقول  الح   اسييو  لهم  قال الاول
 الله ملكو  الى  اسبقونكم

  تؤمنوا   فلم  الح   طرا   في جاءكم  اوحنيا لان))   32: 21  م 

  لم رااتم  اذ انتم و به فامنوا  الزواني و العشيييارون اما و((  به
 به لتؤمنوا اخارا  تن موا

Matthew 21:31-32: "Which of the two 
did what his father wanted?" "The first," 
they answered. Jesus said to them, 
"Truly I tell you, the tax collectors and 
the prostitutes are entering the 
kingdom of God ahead of you. For John 
came to you to show you the way of 
righteousness, and you did not believe 
him, but the tax collectors and the 
prostitutes did. And even after you saw 
this, you did not repent and believe 
him." 
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  والسيي م  الصيي    علاه المسيياح  رسييالة  رفضييوا فهم وكذلك
 محم   سييا نا  رسييالة  رفضييوا وكذلك  بها جاءهم  التي  والآاا 
 هو  العالمان رب  لأوامر  المسيتسيلم  بانما  والسي م  الصي    علاه
  به  اخبرهم  الذى  العالمان رب ك م واصييي ق  أنبااءه  اطاع من
 (( زمانه فى ك )) رسله طرا  عن

Likewise, they rejected the message of 
the Messiah (peace be upon him) and 
the signs he brought them, and they 
also rejected the message of our 
Master Muhammad (peace be upon 
him). Meanwhile, the one who submits 
to the commands of the Lord of the 
worlds is the one who obeys His 
prophets and believes the word of the 
Lord of the worlds that He conveys to 
them through His messengers—each in 
his own time. 

  
  أمرهم  ما  أطاعوا لأنهم  زمانهم  فى  مسييلمان  كانوا  فالحواراان

  ذلك فى  أرسيه  الذى برسيوله وأمنوا وصي قوا  العالمان رب به
  فلم ،  والسييي م  الصييي    علاه مرام بن المسييياح وهو  الزمان
 الزمان ذلك فى الاهو  مثل  اكفروا

The disciples were Muslims in their 
time because they obeyed what the 
Lord of the worlds commanded them, 
believed, and had faith in His 
messenger sent in that time, who was 
the Messiah, son of Mary (peace be 
upon him). They did not disbelieve like 
the Jews of that time. 

  
حَاي      وَإِذ  )    -:  تعيالى  الله  قيال  بِي  آمِن وا    أنَ    ال حَوَارِا اِنَ   إِلَى  أوَ 

ولِي هَ    آمَنَّا  قَال وا   وَبِرَسي  لِم ونَ   بِأنََّنَا وَاشي  سي   سيور ( ( )  111)  م 

 (الما   

God Almighty said: "And when I inspired 
to the disciples, 'Believe in Me and in My 
messenger Jesus,' they said, 'We have 
believed, so bear witness that indeed 
we are Muslims [submitting to You].'" 
(Surah Al-Ma'idah 5:111) 

  
ا)  -:  تعييالى  الله  قييال ى  أحََسَّ   فَلمَييَّ الَ   ال ك ف رَ   مِن ه م    عِاسيييييَ  مَن    قييَ

ارِي ِ   إِلَى  أنَصييييَ ن    ال حَوَارِاُّونَ   قَالَ  اللَّّ ار   نَح  ِ   أنَصييييَ ِ  آمَنَّا اللَّّ  بِاللَّّ
هَ    لِم ونَ  بِأنََّا وَاش  س   (عمران آل سور ( ( ) 52)   م 

God Almighty said: "But when Jesus felt 
from them disbelief, he said, 'Who are 
my supporters for [the cause of] Allah?' 
The disciples said, 'We are supporters 
of Allah. We have believed in Allah and 
testify that we are Muslims [submitting 
to Him].'" (Surah Al-Imran 3:52) 

  
هِم  فبَمِيَا)  -:  تعيالى  الله  قيال اثيَاقهَ م    نقَ ضيييييِ ِ   بيِيايَا ِ   وَك ف رِهِم  مِ   اللَّّ

لِهِم   حَ      بغِاَ رِ   الأنَباِيَاء وَقتَ لِهِم    عَلاَ هيَا اللَّّ   طَبَعَ   بَل    غ ل ف   ق ل وب نيَا وَقوَ 
مِن ونَ   فَ َ   بكِ ف رِهِم   لِهِم    وَبكِ ف رِهِم  (  155)  قَلِا ا   إلِاَّ   ا ؤ    عَلىَ  وَقوَ 

اَمَ  تاَناا مَر  ا  ب ه  لِهِم  (  156) عَظِاما احَ  قتَلَ نَا إنَِّا  وَقوَ    اب نَ  عِاسيَى ال مَسيِ

اَمَ  ولَ  مَر  ِ  رَسييي  لبَ وه    وَمَا قتَلَ وه   وَمَا اللَّّ ب ِهَ   وَلكَِن صيييَ   وَإنَِّ  لهَ م   شييي 
ذِانَ  تلَفَ وا    اليَّ ك     لفَِي  فاِيهِ   اخ  ه    شيييييَ ني   ات بِيَا َ   إلِاَّ   عِل م    مِن    بيِهِ   لهَ م  ميَا  م ِ
فعََه    بَل(  157)  اقَِاناا  قتَلَ وه   وَمَا  الظَّن ِ  ا اللَّّ    وَكَانَ   إِلاَ هِ  اللَّّ    رَّ   عَزِازا

ا  (النساء  سور (( )  158)   حَكِاما

God Almighty said: "And for their 
breaking of the covenant and their 
disbelief in the signs of Allah and their 
killing of the prophets without right and 
their saying, 'Our hearts are wrapped.' 
Rather, Allah has sealed them because 
of their disbelief, so they believe not, 
except for a few. And for their disbelief 
and their saying against Mary a great 
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slander. And their saying, 'Indeed, we 
have killed the Messiah, Jesus the son 
of Mary, the messenger of Allah.' And 
they did not kill him, nor did they crucify 
him; but another was made to resemble 
him to them. And indeed, those who 
differ over it are in doubt about it. They 
have no knowledge of it except the 
following of assumption. And they did 
not kill him, for certain. Rather, Allah 
raised him to Himself. And ever is Allah 
Exalted in Might and Wise." (Surah An-
Nisa 4:155-158) 

  
 لا اهو اا والسيي م الصيي    علاه ابراهام  سييا نا اكن  لم أنه  أي
 العقا   جوهر ولا الاسم ناحاة من

This means that our Master Abraham 
(peace be upon him) was not a Jew, 
neither in name nor in the essence of 
the creed. 

 الاهو  تحراف  بسيييبب اختلف   والعقا    ،  بع ه نشيييأ فالاسيييم
  ورفضيييهم كاملة  تطباقها  وع م  الشيييراعة فى  وتغارهم للكتاب

 جعلها  التي  بيااته وكفرهم العالمان رب لأوامر  الاسييييتسيييي م
 ورسله أنبااءه ا  على

The name originated after him, and the 
creed differed due to the Jews' 
distortion of the Scripture, their 
alteration of the law, their failure to 
apply it completely, their refusal to 
submit to the commands of the Lord of 
the worlds, and their disbelief in His 
signs which He manifested through His 
prophets and messengers. 

  والسي م  الصي    علاه  ابراهام سيا نا كان ما -:  الرابع المطلب
 (مساحاا  ولا) نصراناا

Fourth Point: Our Master Abraham 
(peace be upon him) was not a 
Nazarene (Christian). 

 .He was not a Christian مساحاا والس م الص   علاه ابراهام سا نا اكن لم
 In terms of the name as a .1 -: موطن  كمسمى الاسم ناحاة من -1

geographical identifier: 
 "a) The origin of the word "Nasrani الناصر  م انة من جاء  نصراني كلمة أصل-أ

(Nazarene/Christian) comes from the 
city of Nazareth. 

 -: متى انجال من فنقرأ
((  ناصييير  لها اقال م انة  في سيييكن و))  اتى و 23: 2  م 

 (( ناصراا سا عى))  انه  بالانبااء قال ما اتم لكي

We read in the Gospel of Matthew: 
Matthew 2:23: "and he went and lived in 
a town called Nazareth. So was fulfilled 
what was said through the prophets, 
that he would be called a Nazarene." 
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 -: وأاضا
  لليذان  فقيالي   اخرى راتيه الي هلاز  الى  خرج  اذ  ثم  71:  26  مي 

 (( الناصري  اسو ))  مع كان هذا و هناك

 
And also: 
Matthew 26:71: "Then he went out to 
the gateway, where another servant girl 
saw him and said to the people there, 
'This fellow was with Jesus of 
Nazareth.'" 

  
 -: مرقس انجال من وأاضا

 اتا ((    الناصييييري  اسييييو ))  اا لك و لنا ما  اه قا   24: 1

 الله ق وس ان  من اعرفك انا  لتهلكنا

And also from the Gospel of Mark: 
Mark 1:24: "What do you want with us, 
Jesus of Nazareth? Have you come to 
destroy us? I know who you are—the 
Holy One of God!" 

  
  الصييي    علاه  المسييياح أتبا   على المسيييمى  هذا اط ق تم ثم

 بسييييبب أو  الناصيييير  لم انة  انتمى  أنه اعتبار  على  والسيييي م
 لهم نصرتهم

Then this name was applied to the 
followers of the Messiah (peace be 
upon him), considering that he 
belonged to the city of Nazareth, or 
because of their support (nusrah) for 
him. 

  
 -: الرسل أعمال سفر من فنقرأ

 جماع بان  فتنة مهاج و  مفس ا  الرجل  هذا  وج نا  اذ  فاننا 5: 24

(( .    الناصييراان))  شيياعة مق ام و المسييكونة  في  الذان الاهو 
 ( الفان اك ترجمة)

We read in the Acts of the Apostles: 
Acts 24:5: "We have found this man to 
be a troublemaker, stirring up riots 
among the Jews all over the world. He is 
a ringleader of the Nazarene sect." 
 

  في  الاهو   بان  الفتن  اثار  مفسييييي ا  الرجيل  هيذا  وجي نيا 5 :24

 ترجمية((. )  النصيييييارى))    شييييياعية على  وزعاميا كليه، العيالم
 ( السار  الأخبار

 

 الاهو   بان  الفتن اثار  الآفا ،  من  آفة  الرجل  هذا  وج نا 5 :34

((.  النصيييييارى))    شييييياعية  أ مية  وأحي   أجمع، العيالم  في  كيافية
 (الاسوعاة الترجمة)
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 المشيييييتركية  والترجمية  الكياثولاكاية  الترجمية  فى  الأمر  ونفس

 الحاا   كتاب وترجمة
This is consistent across various 
translations (Van Dyck, Good News, 
Jesuit, Catholic, etc.). 

 بسيبب أو  الناصير  م انة من جاء  الذى  النصيارى  اسيم  أن  أي
 ابراهام سييا نا  زمان فى موجو  اكن  لم لرسييولهم  ف ة نصيير 
 والس م الص   علاه

This means that the name "Nasara" 
(Christians/Nazarenes), which came 
from the city of Nazareth or from a 
group's support for their messenger, did 
not exist in the time of our Master 
Abraham (peace be upon him). 
 

 -: مساحي أما -ب
  الصييييي    علايه  مرام  بن  المسييييياح  اتبيا   من  أنيه زعم  من  هو

 والس م
 بع   كان  الاسم بهذا  أتباعه وتسماة  ، مساحي  اسم  أتى هنا  ومن
 11  أعميال)  الوثناان  علاهم  وأطلقيه  ،  وجيل  عز  الله  رفعيه  أن

:26) 

b) As for "Christian": 
It refers to someone who claims to be a 
follower of the Messiah, son of Mary 
(peace be upon him). 
This is where the name "Christian" 
comes from. The naming of his 
followers with this name occurred after 
God raised him up, and it was the 
pagans who gave them this name (Acts 
11:26). 

  
 Whereas the Messiah came after our والس م الص   علاه ابراهام  سا نا بع  أتى المساح  بانما

Master Abraham (peace be upon him). 
  الصيييي    علاه ابراهام سييييا نا اكون  أن اسييييتحالة  اعنى  وهذا

 بع ه  ظهر  المسماا  فهذه ، نصراني ولا مساحي والس م
This means it is impossible for our 
Master Abraham (peace be upon him) 
to have been a Christian or a Nazarene. 
These designations appeared after him. 

  النصيييييرانايية  العقايي    وجوهر  المضيييييمون  نيياحايية  من -2

 -: (المساحاة)
2.In terms of the content and essence 
of the Nazarene (Christian) creed: 

 لرب مسيييتسيييلما كان  والسييي م  الصييي    علاه ابراهام سيييا نا
 جماع  بياتبيا   وطياعتيه  ليه  شيييييرايك  لا  وحي ه  بعبيا تيه  العيالمان
 مع  بيالااميان  تبرر  أنيه  أي  بيه  أمره  التي  والأوامر  الفرا ض
 الأعمال

Our Master Abraham (peace be upon 
him) was submissive to the Lord of the 
worlds, worshipping Him alone with no 
partner, and obeying Him by following 
all the ordinances and commands He 
gave him. That is, he was justified by 
faith together with deeds. 

 سيا نا  أن المق س المسياحاان كتاب فى حتى ولا أب ا نقرأ  لم و
  الصييي    علاه  المسييياح  عب   والسييي م  الصييي    علاه ابراهام
 لعبا ته الناس  عا أو والس م

We never read, not even in the 
Christians' own holy book, that our 
Master Abraham (peace be upon him) 
worshipped the Messiah (peace be 
upon him) or called people to worship 
him. 
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 -:المساحي  بانما
 وهو  الق س والروح والسييي م  الصييي    علاه المسييياح  عب  -أ

 -: الس م علاه  جبرال سا نا
  كتبيه  فى  حتى  لهيا  وجو   لا(  أقنوم)  مثيل  وكلميا   عقاي    اختر 
  التي  المفياهام  تليك  مع  تتواف   حتى  الكلميا   أزر   بلوى  وقيام

 اخترعها

Whereas the Christian: 
a) Worships the Messiah (peace be 
upon him) and the Holy Spirit, who is 
our Master Gabriel (peace be upon 
him): 
He invented a creed and words like 
"hypostasis" (uqnoom) that have no 
existence, even in his books, and he 
twisted the meanings of words to fit 
those concepts he invented. 

 -: وجل عز الله ارا   خالف -ب
  الأولى  كورنثوس رسييييالة وأاضييييا روماة رسييييالة  قرأنا  اذا

 عما تماما  مختلف ك م  سييينرى  المسييياحاان  عن  المق سيييتان
 لرب  الأنباياء  بياسيييييتسييييي م  ع قية  ليه  لاس  كتبهم  بيه  أخبر 
 مثل افعل فهو مبغضيياه بغض فى حتى شيي  كل  فى العالمان
 اواف   اليذى  النياموس  بعض  اختيار  اليذى  الاهو ي  فعليه  اليذى
 هواه

b) Opposed the will of God Almighty: 
If we read the Epistle to the Romans 
and also the First Epistle to the 
Corinthians, which are sacred to 
Christians, we will see completely 
different speech from what their books 
have told us, having no connection to 
the prophets' submission to the Lord of 
the worlds in everything, even in hating 
those who hate Him. He does what the 
Jew did, who chose part of the law that 
suited his whim. 

  فجعل  الناموس  وأحكام  تعالام بان فرق  أاضيييا هو فالمسييياحي
 لا  وفرا ض  طقسيييييي  ونياموس ،  اطبقيه أخ قي  نياموس  هنياك
 اطبقه

The Christian also made a distinction 
between the teachings and rulings of 
the law, creating a "moral law" that he 
applies, and a "ritual law" of ordinances 
that he does not apply. 

  
  

 -: روماة رسالة من فنقرأ
 لان  امامه  اتبرر لا جسي   ذي كل الناموس باعمال لانه 20: 3

 الخطاة معرفة  بالناموس

We read in the Epistle to the Romans: 
Romans 3:20: "Therefore no one will be 
declared righteous in God's sight by the 
works of the law; rather, through the law 
we become conscious of our sin." 

  
 -: وأاضا

  اعمال ب ون بالاامان  اتبرر الانسييييان  ان نحسييييب  اذا 28: 3

 الناموس

And also: 
Romans 3:28: "For we maintain that a 
person is justified by faith apart from 
the works of the law." 

  
 -: وأاضا

 بل الناموس تح  لسييتم  لانكم تسييو كم  لن الخطاة  فان 14: 6

 النعمة  تح 

And also: 
Romans 6:14: "For sin shall no longer 
be your master, because you are not 
under the law, but under grace." 
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 -: الأولى كورنثوس رسالة من ونقرأ

 كل تواف  الاشييااء كل لاس  لكن لي  تحل  الاشييااء كل 12: 6

 شيء علي اتسلط لا لكن لي تحل  الاشااء

And we read in the First Epistle to the 
Corinthians: 
1 Corinthians 6:12: "'I have the right to 
do anything,' you say—but not 
everything is beneficial. 'I have the right 
to do anything'—but I will not be 
mastered by anything." 

  
 -: وأاضا

  هي  الخطاية  قو   و  الخطاية  فهي  المو   شيييييوكية  اميا 56: 15

 الناموس

And also: 
1 Corinthians 15:56: "The sting of death 
is sin, and the power of sin is the law." 

  
 -: غ طاة رسالة من ونقرأ

 باامان  بل  الناموس  باعمال  اتبرر  لا  الانسان  ان  نعلم  اذ 16: 2

 باامان  لنتبرر  المسيياح  باسييو   ااضييا نحن امنا  المسيياح  اسييو 
 جس   اتبرر لا الناموس باعمال لانه الناموس باعمال لا  اسيو 
 ما

And we read in the Epistle to the 
Galatians: 
Galatians 2:16: "know that a person is 
not justified by the works of the law, but 
by faith in Jesus Christ. So we, too, have 
put our faith in Christ Jesus that we may 
be justified by faith in Christ and not by 
the works of the law, because by the 
works of the law no one will be 
justified." 

  
 -: وأاضا

  فالمساح بر  بالناموس كان  ان لانه الله نعمة ابطل لس  21: 2

 سبب ب  ما  اذا

And also: 
Galatians 2:21: "I do not set aside the 
grace of God, for if righteousness could 
be gained through the law, Christ died 
for nothing!" 

  
 -: وأاضا

 لاجلنا لعنة  صييار  اذ  الناموس  لعنة من افت انا المسيياح 13: 3

 خشبة على عل  من كل ملعون  مكتوب لانه

And also: 
Galatians 3:13: "Christ redeemed us 
from the curse of the law by becoming 
a curse for us, for it is written: 'Cursed is 
everyone who is hung on a pole.'" 
 

  
  لم  الذى  ، وجل  عز الله لقضيياء  اسييتسييلم  الذى ابراهام سييا نا

 الوحاي   ابنيه  ايذبح  أن  قبيل اليذى  ،  غاره  اعبي   ولم  بيالله  اشيييييرك
 معا والأعمال بالاامان تبرر العالمان لرب طاعة

Our Master Abraham, who submitted to 
the decree of God Almighty, who did not 
associate partners with God and 
worshipped none other, who accepted 
to sacrifice his only son in obedience to 
the Lord of the worlds—he was justified 
by faith and deeds together. 

 كل) ضيييييمنها ومن  النصيييييو  تلك  قالته ما مثل  اقل  لم فهو
 (لا   الأشااء كل لاس ولكن تحل  الأشااء
 العالمان رب به أمره لما استسلم فقط ولكنه

He did not say what those texts said, 
including "everything is permissible but 
not everything is beneficial." 
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Rather, he simply submitted to what the 
Lord of the worlds commanded him. 

  فكان الرسيا ل تلك  كاتب  فكر  كما ابراهام  سيا نا  فكر كان ولو
 ابنه لاذبح واذهب الله  لأمر امتثل ألا به المفترض من
 أقانام اعب  ولم بالأقانام اقل لم أنه  كما

If our Master Abraham had thought like 
the writer of those epistles, he would 
supposedly not have complied with 
God's command to go and sacrifice his 
son. 
Furthermore, he did not speak of the 
Trinity (hypostases) and did not worship 
hypostases. 

 -:وجل عز الله أنبااء على الاهو  أكاذاب اص ق -ج
 3 غ طاة) للناموس سيييب هو ك م  وق سيييوا  الناموس وترك

 (7: 8  عبراناان)،( 13: 3 ،  11: 3 ، 10:

c) He believes the Jews' lies about the 
prophets of God Almighty: 
He abandoned the law and sanctified 
speech that is an insult to the law 
(Galatians 3:10, 3:11, 3:13; Hebrews 
8:7). 

  
 ف اء ذباحة والس م الص   علاه المساح أن  واعتق ون

  الف اء ذباحة  بعقا   والسي م  الصي    علاه المسياح اقل لم  بانما
 الخطااا لغفران السبال هي التوبة أن أوضح ولكنه

And they believe that the Messiah 
(peace be upon him) was a sacrificial 
atonement. 
Whereas the Messiah (peace be upon 
him) did not preach the doctrine of 
sacrificial atonement, but rather made 
it clear that repentance is the way to 
forgiveness of sins. 

  
 -: متى انجال من ذلك ونقرأ
  ليه  قيالوا((    الاب  ارا    عميل  الاثنان  فياي))    31:  21  مي 

  الزواني و العشيياران  ان لكم  اقول  الح   اسييو  لهم  قال الاول
 الله ملكو  الى  اسبقونكم

  به  تؤمنوا  فلم  الح   طرا   في  جياءكم اوحنيا لان  32:  21 مي 

  لم  رااتم  اذ  انتم  و))    بيه  فيامنوا  الزواني  و  العشيييييارون  اميا  و
 (( به لتؤمنوا اخارا  تن موا

We read that in the Gospel of Matthew: 
Matthew 21:31-32: "Which of the two 
did what his father wanted?" "The first," 
they answered. Jesus said to them, 
"Truly I tell you, the tax collectors and 
the prostitutes are entering the 
kingdom of God ahead of you. For John 
came to you to show you the way of 
righteousness, and you did not believe 
him, but the tax collectors and the 
prostitutes did. And even after you saw 
this, you did not repent and believe 
him." 
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  برسيالة  والاامان  الن م هو  الجنة الفراسياان  ل خول السيبال كان
 (والس م الص   علاه احاى سا نا) المعم ان  اوحنا
  لم فهو  ،  الف اء بذباحة الاامان  ولاس التوبة  هو السبال  كان  أي

 الف اء ذباحة على متوقف الجنة  خول أن الن  فى اذكر

The way for the Pharisees to enter 
paradise was remorse and faith in the 
message of John the Baptist (our Master 
John, peace be upon him). That is, the 
way was repentance, not faith in a 
sacrificial atonement. He did not 
mention in the text that entering 
paradise depends on a sacrificial 
atonement. 

 السيييييباييل  أن  على  اؤكيي   ن   من  أكثر  الأنيياجاييل  فى  ونجيي 
  ،  12:  6،  17:  2  ،مرقس  17:  4  مي )  التوبية  هو  للخ  

 (7: 15 ،  3: 13، 32: 5 لوقا

We find in the Gospels more than one 
text affirming that the way to salvation 
is repentance (Matthew 4:17; Mark 
2:17; 6:12; Luke 5:32; 13:3; 15:7). 

 كيانوا  ولكنهم  مسييييياحاان  العقاي    نياحاية  من  الحواراان  اكن  لم
 مسلمان

 بعبا ته الناس اأمروا ولم  الصيي    علاه  المسيياح  اعب وا  لم فهم
  أنه الناس  اخبرون  كانوا  فق   العكس بل  اله  أنه لأح  اقولوا  ولم

  عز  الله  بياذن  كياني   اي ايه على  كياني   التي  الآايا  وأن  انسيييييان
 الأنبااء جماع مثل نبي أنه أي منه ولاس وجل

The disciples, in terms of creed, were 
not Christians, but they were Muslims. 
They did not worship the Messiah 
(peace be upon him), nor did they 
command people to worship him, nor 
did they tell anyone he was God. On the 
contrary, they told people he was a 
human being, and that the signs that 
occurred at his hands were by the 
permission of God Almighty, not from 
himself—meaning he was a prophet 
like all the prophets. 

  
 -: الرسل أعمال سفر من فنقرأ

))   الاقوال هذه اسييييمعوا الاسييييرا الاون  الرجال ااها 22: 2

 و بقوا  الله قبل من لكم تبرهن  ق ((  رجل  الناصييري  اسييو 
 ااضيييا انتم كما  وسيييطكم  في  با ه الله  صييينعها ااا  و عجا ب
 تعلمون

We read in the Acts of the Apostles: 
Acts 2:22:  
"Fellow Israelites, listen to this: Jesus of 
Nazareth was a man accredited by God 
to you by miracles, wonders and signs, 
which God did among you through him, 
as you yourselves know." 

  
  علاه  المسياح وأن  للخ   سيبال  هي التوبة  أن أمنوا أنهم  كما

  الى  اسيييرا ال  بنى  لار  وجل  عز الله  بعثه  والسييي م  الصييي  
 ف اء ذباحة اكون بأن  ولاس المستقام الطرا 

They also believed that repentance is 
the way to salvation, and that God 
Almighty sent the Messiah (peace be 
upon him) to bring the Children of Israel 
back to the straight path, not to be a 
sacrificial atonement. 

  
 -: الرسل أعمال سفر من فنقرأ

 تيياتي  لكي(((    خطيياايياكم  لتمحى  ارجعوا  و  فتوبوا )))19 :3

 الرب وجه من الفرج اوقا 

We read in the Acts of the Apostles: 
Acts 3:19: "Repent, then, and turn to 
God, so that your sins may be wiped 
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out, that times of refreshing may come 
from the Lord." 

  
 -: أاضا  واقول

 قا   اباءنا الله به  عاه   الذي العه  و  الانبااء ابناء  انتم 25 :3

 الارض قبا ل  جماع  تتبارك  بنسلك و لابراهام
 بر  ابارككم  ارسله)))   اسو   فتاه الله  اقام  اذ اولا  الاكم 26 :3

 (((شروره عن منكم واح  كل

And he also says: 
Acts 3:25-26: "And you are heirs of the 
prophets and of the covenant God 
made with your fathers. He said to 
Abraham, 'Through your offspring all 
peoples on earth will be blessed.' When 
God raised up his servant, he sent him 
first to you to bless you by turning each 
of you from your wicked ways." 
 

  والسي م  الصي    علاه  محم  سيا نا  الحواراان  عاصير كان ولو
 مسييييتسييييلمان  كانوا لأنهم وصيييي قوه  به  أمنوا  من أول لكانوا
 وأنباياء  رسيييييل  من  ابعثهم  ومن العيالمان  رب  لأوامر  طيا عان

 تكن  لم( والسييي م  الصييي    علاه  المسييياح  ت ماذ)  فالحواراان
 انما ، الاسيي م كان  ولكن(  المسيياحاة) النصييراناة عقا تهم
  الانتماء   بسييبب مذهبي ولاس ف وي  كمسييمى  نصييارى تسييموا
 وكذلك  الاسييييم ناحاة من  أنه أي  به اشييييتهروا لفعل أو  لوطن

  الصيي    علاه ابراهام سييا نا اكن لم العقا   وجوهر مضييمون
 مساحاا والس م

If our Master Muhammad (peace be 
upon him) had been contemporary with 
the disciples, they would have been the 
first to believe in him and affirm his 
truthfulness, because they were 
submissive and obedient to the 
commands of the Lord of the worlds 
and to whichever messengers and 
prophets He sent. The disciples (the 
students of the Messiah, peace be 
upon him) did not have the Nazarene 
(Christian) creed; rather, it was Islam. 
They were called "Nasara" 
(Nazarenes/Christians) as a group 
identifier, not a sectarian one, due to 
belonging to a homeland or an action 
they were known for. This means that, in 
terms of name as well as the content 
and essence of the creed, our Master 
Abraham (peace be upon him) was not 
a Christian . 
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 -: باختصار
 لأنه المق س المسيياحاان  كتاب بن   كام   كان ابراهام سييا نا

  ولم ، العالمان رب  الا  اعب  ولم  وجل عز الله  لقضيياء اسييتسييلم
 الف اء بذباحة الاامان الى بحاجة اكن

In Summary: 
Our Master Abraham was perfect, 
according to the text of the Christians' 
own holy book, because he submitted 
to the decree of God Almighty and 
worshipped only the Lord of the worlds. 
He had no need to believe in a 
sacrificial atonement. 
 

 The prophets and messengers of the ج ا    بعقا   اأتوا لا العالمان رب ورسل  فأنبااء
Lord of the worlds do not bring a new 
creed. 

 كتياب  بن   الكياذب  النبي  هو  جي اي    بعقاي    ايأتي  اليذى  أميا
 المق س  المساحاان

As for the one who brings a new creed, 
he is a false prophet, according to the 
text of the Christians' holy book. 

  
 -: التثناة سفر من فنقرأ

  او ااة  اعطاك و حلما  حالم او نبي وسيييطك في  قام  اذا 1: 13

 اعجوبة
 قيا    عنهيا  كلميك  التي  الاعجوبية  او  الااية  حي ثي   لو  و 2: 13

 نعب ها و تعرفها لم اخرى الهة وراء لنذهب
 لان الحلم  ذليك  الحيالم  او  النبي  ذليك  لك م  تسيييييمع  ف  3: 13

  كيل  من  الهكم  الرب  تحبون  هيل  اعلم  لكي  امتحنكم  الهكم  الرب
 انفسكم كل من و قلوبكم

 وصيياااه و  تتقون اااه و تسييارون الهكم  الرب وراء )) 4: 13

 (( تلتصقون به و تعب ون اااه و  تسمعون صوته و تحفظون

We read in the Book of Deuteronomy: 
Deuteronomy 13:1-4:  
"If a prophet, or one who foretells by 
dreams, appears among you and 
announces to you a sign or wonder, and 
if the sign or wonder spoken of takes 
place, and the prophet says, 'Let us 
follow other gods' (gods you have not 
known) 'and let us worship them,' you 
must not listen to the words of that 
prophet or dreamer. The Lord your God 
is testing you to find out whether you 
love him with all your heart and with all 
your soul. It is the Lord your God you 
must follow, and him you must revere. 
Keep his commands and obey him; 
serve him and hold fast to him." 

  
  والسيي م  الصيي    علاه محم   سييا نا  برسييالة الاامان كان  لذلك
 رسيييالا  مع اتفق  التي هي فرسيييالته  الصيييحاح الاامان هو

 العالماان رب  أنبااء

Therefore, believing in the message of 
our Master Muhammad (peace be upon 
him) is the true belief, for his message is 
the one that agreed with the messages 
of the prophets of the Lord of the 
worlds. 
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 -: ش ا   ببساطة لأنه
 لرب  الاسيتسي م فهو الاامان حقاقة  عن  الأنبااء  قول اخالف  لم

 وشراعته أوامره  وتطبا  العالمان
 ل نسان اامان لاكون تضاف ج ا   فكر  اختر  ولم
  لهم  نسييبه  مما  وبرأهم وجل  عز الله  لأنبااء شييه   ببسيياطة هو

 أكاذاب من الاهو 
 العالمان رب لله الاستس م هو برسالته الاامان فكان
 الاهو  أكاذاب من وجل عز الله  أنبااء  ببراء  الاامان هو
 مسييييمى على   لالة لاسيييي  ذاتها بح   الاسيييي م  كلمة  أن  كما

  بأسييييماء  المرتبطتان  مسيييياحي أو اهو ي كلمة مثل شييييخ 
 والس م الص   علاه ابراهام سا نا بع  أتوا أشخا 

Because, quite simply: 
He did not contradict the prophets' 
statement about the reality of faith, 
which is submission to the Lord of the 
worlds and the application of His 
commands and His law. 
He did not invent a new idea to be 
added for a person's faith. 
He simply bore witness to the prophets 
of God Almighty and declared them 
innocent of the lies attributed to them 
by the Jews. 
So, belief in his message is submission 
to God, the Lord of the worlds. 
It is the belief in the innocence of God's 
prophets from the lies of the Jews. 
Moreover, the word "Islam" itself is not 
an indication of a person's name like 
the words "Jew" or "Christian," which 
are linked to the names of individuals 
who came after our Master Abraham 
(peace be upon him). 

  
 -: هو ومساحي اهو ي لكل والسؤال

  والسييي م  الصييي    علاه ابراهام  سيييا نا   اانة  مسيييمى كان ما
  علاه  والمساح اهوذا هناك اكون  أن  قبل  اعقوب وسا نا  وأبناءه
 ؟؟؟ والس م الص  
 العقا  ي  ال اني بالسيلوك  مرتبط كان   اانتهم مسيمى أن فالأكا 
 العالماان لرب  الاستس م وهو

And the question to every Jew and 
Christian is: 
What was the name of the religion of 
our Master Abraham (peace be upon 
him), his sons, and our Master Jacob, 
before there was Judah and the 
Messiah (peace be upon him)? 
Certainly, the name of their religion was 
linked to religious and doctrinal 
behavior, which is submission to the 
Lord of the worlds. 

  
هِ َ ) -: تعالى الله  قال ل وا    وَال مَ  كَِة   ه وَ   إلِاَّ   إِلَهَ  لاَ  أنََّه   اللَّّ   شيييَ   وَأ و 
ا  ال عِل مِ  طِ  قَا مِا انَ   إِنَّ (  18) ال حَكِام    ال عَزِاز    ه وَ   إلِاَّ   إِلَهَ  لاَ   بِال قِسيي    ال  ِ

ِ  عِن َ  تلََفَ  وَمَا  الِإسييي  م   اللَّّ  مَا بعَ  ِ  مِن إلِاَّ  ال كِتاَبَ  أ وت وا    الَّذِانَ  اخ 
ا  ال عِل م    جيَاءَه م   ف ر    وَمَن  باَ نهَ م    بغَ ايا ِ   بيِيايَا ِ   اكَ  َ   فيَِنَِّ   اللَّّ رِاع    اللَّّ  سيييييَ
وكَ   فَِنِ  (  19) ال حِسيَابِ  لمَ      فقَ ل   حَاجُّ هِيَ  أسَي  ِ   وَج   اتَّبعََنِ  وَمَنِ   لِلَّّ

ذِانَ  وَقي ل ا اِنَ   ال كِتيَابَ   أ وت وا    ل ِليَّ ت م    وَالأ م ِ لمَ  وا    فيَِنِ    أأَسَييييي  لمَ    فقَيَ ِ   أسَييييي 
ا تََ و  إِن اه  ا  وَّ ار   وَاللَّّ   ال بَ غ   عَلاَ كَ  فَِنَِّمَا توََلَّو  ((  20)  بِال عِبَا ِ  بَصيِ

 (عمران آل سور )

God Almighty said: "Allah witnesses 
that there is no deity except Him, and 
[so do] the angels and those of 
knowledge - [that He is] maintaining 
[creation] in justice. There is no deity 
except Him, the Exalted in Might, the 
Wise. Indeed, the religion in the sight of 
Allah is Islam. And those who were 
given the Scripture did not differ except 
after knowledge had come to them - out 
of jealous animosity between 



 كل أنبياء الله كانوا مسلمين 
All the Prophets of Allah (God) were Muslims. 

 
themselves. And whoever disbelieves 
in the verses of Allah, then indeed, Allah 
is swift in [taking] account. So if they 
argue with you, say, 'I have submitted 
myself to Allah [in Islam], and [so have] 
those who follow me.' And say to those 
who were given the Scripture and to the 
unlearned, 'Have you submitted 
yourselves?' And if they submit [in 
Islam], they are rightly guided; but if 
they turn away - then upon you is only 
the [duty of] notification. And Allah is 
Seeing of [His] servants." (Surah Al-
Imran 3:18-20) 

  
ا  إبِ رَاهِام    كيَانَ   ميَا)-:  تعيالى  الله قيال ا  وَلاَ   اهَ وِ ايا رَاناِيا   وَلكَِن  نَصييييي 
ا  حَناِفاا كَانَ  لِما سي  رِكِانَ   مِنَ  كَانَ  وَمَا مُّ شي  لَى  إِنَّ (  67) ال م    النَّاسِ  أوَ 

ِبِ رَاهِامَ  ذِانَ   بييِ ذَا  اتَّبعَ وه    لَلييَّ ذِانَ   النَّبِيُّ   وَهييَ   وَلِيُّ   وَاللَّّ    آمَن وا    وَالييَّ
مِناِنَ  ؤ  ن   طَّا فَِة   وَ َّ (  68)  ال م  لُّونكَ م   لوَ   ال كِتاَبِ   أهَ لِ  م ِ  وَمَا ا ضيييِ

لُّونَ  ه م   إلِاَّ   ا ضييييِ ونَ  وَمَا  أنَف سييييَ ع ر    لِمَ  ال كِتاَبِ  أهَ لَ  اَا(  69) اشَيييي 

ونَ  ف ر  ِ   بيِيايَا ِ   تكَ  هيَ  ونَ   وَأنَت م    اللَّّ لَ   ايَا(  70)  تشَييييي    لِمَ   ال كِتيَابِ   أهَي 

ونَ  ت م ونَ   بيِال بيَاطيِلِ   ال حَ َّ   تلَ بسِييييي  ((  71)  تعَ لمَ ونَ   وَأنَت م    ال حَ َّ   وَتكَ 

 (عمران آل سور )

God Almighty said: "Abraham was 
neither a Jew nor a Christian, but he 
was one inclining toward truth, a 
Muslim [submitting to Allah]. And he 
was not of the polytheists. Indeed, the 
most worthy of Abraham among the 
people are those who followed him [in 
submission to Allah] and this prophet, 
and those who believe [in his message]. 
And Allah is the ally of the believers. A 
faction of the People of the Scripture 
wish they could mislead you. But they 
do not mislead except themselves, and 
they perceive it not. O People of the 
Scripture, why do you disbelieve in the 
verses of Allah while you witness [their 
truth]? O People of the Scripture, why 
do you mix the truth with falsehood and 
conceal the truth while you know?" 
(Surah Al-Imran 3:67-71) 

  
فيَع    وَإِذ  )-:  تيعييياليى  الله  قيييال رَاهيِايم    ايَر  قيَوَاعيييِ َ   إبِي  بيَايي  ِ   ميِنَ   الي    الي 

مَاعِال   مِاع   أنَ َ  إنَِّكَ   مِنَّا تقَبََّل    رَبَّنَا  وَإسِيي   رَبَّنَا(  127)  ال عَلِام   السييَّ

عَل نَا لِمَا نِ  وَاج  سي  اَّتنَِا وَمِن لكََ  م  ةا   ذ ر ِ لِمَةا   أ مَّ سي  كَنَا  وَأرَِنَا  لَّكَ  مُّ   مَنَاسيِ
كَ   عَلاَ نيَا  وَتي ب   اب    أنَي َ   إنِيَّ حِام    التَّوَّ  فاِهِم    وَاب عيَ     رَبَّنيَا(  128)  الرَّ

ولاا  ن ه م    رَسييييي  كَ   عَلاَ هِم    اتَ ل و  م ِ اتييِ ه م    آاييَ ابَ   وَا عَل ِم  ةَ   ال كِتييَ مييَ  وَال حِك 
اهِم   غيَب   وَمَن(  129)  ال حَكِام   ال عَزِاز    أنَي َ  إنِيَّكَ   وَا زَك ِ ليَّةِ   عَن  اَر    م ِ

فِهَ   مَن إلِاَّ  إبِ رَاهِامَ  ه   سييَ طَفاَ نَاه   وَلقََ ِ  نفَ سييَ   فيِ وَإنَِّه    ال ُّن اَا فِي اصيي 
الِحِانَ   لمَِنَ  الآخِرَ ِ  لِم   رَبُّه    لَه    قَالَ   إِذ  (  130)  الصيَّ لمَ      قَالَ   أسَي   أسَي 

ى(  131)  ال عيَالمَِانَ   لِرَب ِ   ايَا  وَاعَ ق وب    بنَاِيهِ   إبِ رَاهِام    بهِيَا  وَوَصيييييَّ

َ  إِنَّ  بنَِيَّ  طَفَى اللَّّ انَ  لكَ م    اصييي  وت نَّ  فَ َ   ال  ِ لِم ونَ  وَأنَت م إلِاَّ  تمَ  سييي   مُّ

God Almighty said: "And [mention] 
when Abraham was raising the 
foundations of the House and [with 
him] Ishmael, [saying], 'Our Lord, 
accept [this] from us. Indeed, You are 
the Hearing, the Knowing. Our Lord, 
and make us Muslims [in submission] 
to You and from our descendants a 
Muslim nation [in submission] to You. 
And show us our rites and accept our 
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هََ اء  ك نت م    أمَ  (  132)  مَا لِبنَاِهِ   قَالَ  إِذ   ال مَو      اعَ ق وبَ  حَضيَرَ   إِذ   شي 

ِ ي  مِن  تعَ بيي   ونَ  ال وا    بعَيي  كَ   نعَ بيي      قييَ هَ   إِلهَييَ كَ   وَإِلييَ ا ييِ  إبِ رَاهِامَ   آبييَ
مَاعِالَ  حَاقَ  وَإسِي  ا وَإسِي  ن    وَاحِ اا إِلهَا لِم ونَ   لَه   وَنَح  سي   تِل كَ (  133)  م 

ة   بَ    مَا لهََا خَلَ    قَ     أ مَّ ا وَلكَ م كَسيييَ ب ت م   مَّ ألَ ونَ  وَلاَ   كَسيييَ ا  ت سييي   عَمَّ
تَ  وا    نَصيَارَى أوَ    ه و اا  ك ون وا    وَقَال وا  (134)  اعَ مَل ونَ  كَان وا   ق ل    تهَ 

ةَ   بيَل   ا إبِ رَاهِامَ   مِليَّ رِكِانَ   مِنَ   كيَانَ   وَميَا  حَناِفيا شييييي    ق ول وا  (  135)  ال م 

ا ِ   آمَنيَّ ميَاعِايلَ   إبِ رَاهِامَ   إِلَى  أ نزِلَ   وَميَا  إِلاَ نيَا  أ نزِلَ   وَميَا  بيِاللَّّ  وَإسِييييي 
حَاقَ  بَاطِ   وَاعَ ق وبَ  وَإسِيي  ى أ وتِيَ   وَمَا وَالأسَيي  ى م وسييَ  وَمَا وَعِاسييَ

ب هِيِم    مِن  النيَّبيِايُّونَ   أ وتِيَ  ق    لاَ   رَّ م    أحَيييَ     باَي نَ   ن فيَر ِ ني هي  ن    م ِ ه    وَنَحي    لييَ
لِم ونَ  سييييي  ا  فقَيَ ِ  بيِهِ   آمَنت م  ميَا بمِِثي لِ   آمَن وا    فيَِنِ  (  136)  م  تيََ و  إنِ اه    وَّ

ا قَاق    فِي ه م   فَِنَِّمَا توََلَّو  فِاكَه م    شيييِ اكَ  مِاع   وَه وَ  اللَّّ    فسَيييَ   ال عَلِام    السيييَّ
ِ   صِب غَةَ (  137) سَن   وَمَن    اللَّّ ِ   مِنَ   أحَ  ن    صِب غَةا   اللَّّ   عَابِ  ونَ   لَه   وَنَح 

ل  (  138) وننَيَا  قي  اجُّ ِ   فِي  أتَ حيَ ال نيَا  وَلنَيَا  وَرَبُّك م    رَبُّنيَا  وَه وَ   اللَّّ ميَ  أعَ 

ال ك م    وَلكَ م   مييَ ن    أعَ  ه    وَنَح  ونَ   لييَ لِصييييي  خ    إنَِّ   تقَ ول ونَ   أمَ  (  139)  م 

مَاعِالَ  إبِ رَاهِامَ  حَاقَ  وَإسِي  بَاطَ   وَاعَ ق وبَ  وَإسِي    أوَ   ه و اا كَان وا    وَالأسَي 
ارَى لَم   أأَنَت م    ق ل   نَصييَ لَم    وَمَن    اللَّّ    أمَِ   أعَ  ن أظَ  هَاَ  ا  كَتمََ  مِمَّ  عِنَ ه   شييَ

ِ  مِنَ  ا بغَِافِل   اللَّّ   وَمَا اللَّّ  (البقر   سور (( )140) تعَ مَل ونَ  عَمَّ

repentance. Indeed, You are the 
Accepting of repentance, the Merciful. 
Our Lord, and send among them a 
messenger from themselves who will 
recite to them Your verses and teach 
them the Book and wisdom and purify 
them. Indeed, You are the Exalted in 
Might, the Wise.' And who would be 
averse to the religion of Abraham 
except one who makes a fool of himself. 
And We had chosen him in this world, 
and indeed he, in the Hereafter, will be 
among the righteous. When his Lord 
said to him, 'Submit,' he said, 'I have 
submitted [in Islam] to the Lord of the 
worlds.' And Abraham instructed his 
sons [to do the same] and [so did] 
Jacob, [saying], 'O my sons, indeed 
Allah has chosen for you this religion, 
so do not die except while you are 
Muslims.' Or were you witnesses when 
death approached Jacob, when he said 
to his sons, 'What will you worship after 
me?' They said, 'We will worship your 
God and the God of your fathers, 
Abraham and Ishmael and Isaac - one 
God. And we are Muslims [in 
submission] to Him.' That was a nation 
which has passed on. It will have [the 
consequence of] what it earned, and 
you will have what you have earned. 
And you will not be asked about what 
they used to do. They say, 'Be Jews or 
Christians [so] you will be guided.' Say, 
'Rather, [we follow] the religion of 
Abraham, inclining toward truth, and he 
was not of the polytheists.' Say, 'We 
have believed in Allah and what has 
been revealed to us and what has been 
revealed to Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the Descendants 
and what was given to Moses and Jesus 
and what was given to the prophets 
from their Lord. We make no distinction 
between any of them, and we are 
Muslims [submitting] to Him.' So if they 
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believe in the same as you believe in, 
then they have been [rightly] guided; 
but if they turn away, they are only in 
dissension, and Allah will be sufficient 
for you against them. And He is the 
Hearing, the Knowing. The color of Allah 
- and who is better than Allah at 
coloring - and we are worshippers of 
Him. Say, 'Do you argue with us about 
Allah while He is our Lord and your 
Lord? For us are our deeds, and for you 
are your deeds. And we are sincere [in 
deed and intention] to Him.' Or do you 
say that Abraham and Ishmael and 
Isaac and Jacob and the Descendants 
were Jews or Christians? Say, 'Are you 
more knowing or is Allah?' And who is 
more unjust than one who conceals a 
testimony he has from Allah? And Allah 
is not unaware of what you do." (Surah 
Al-Baqarah 2:127-140) 

  
ةا   كيَانَ   إبِ رَاهِامَ   إِنَّ )  -:  تعيالى  الله  قيال ا  أ ميَّ ِ   قيَانتِيا ا  لِلَّّ  ايَك    وَلَم    حَناِفيا
رِكِانَ   مِنَ  ش  ا(   120)  ال م  نَ ع مِهِ   شَاكِرا تبََاه   لأ ِ   صِرَاط    إِلَى  وَهََ اه   اج 

تقَِام   سيي  نَةا   ال ُّن اَا فِي  وَآتاَ نَاه  (   121)   مُّ   لمَِنَ  الآخِرَ ِ  فِي  وَإنَِّه   حَسييَ

الِحِانَ  حَا نَا ث مَّ (   122)   الصييَّ  حَناِفاا إبِ رَاهِامَ  مِلَّةَ  اتَّبِع    أنَِ  إِلاَ كَ  أوَ 

رِكِانَ  مِنَ  كَانَ  وَمَا ش   (النحل  سور ( ( )  123)  ال م 

God Almighty said: "Indeed, Abraham 
was a [comprehensive] leader, devoutly 
obedient to Allah, inclining toward 
truth, and he was not of those who 
associate others with Allah. [He was] 
thankful for His favors. He chose him 
and guided him to a straight path. And 
We gave him good in this world, and 
indeed, in the Hereafter he will be 
among the righteous. Then We revealed 
to you, [O Muhammad], to follow the 
religion of Abraham, inclining toward 
truth; and he was not of those who 
associate with Allah." (Surah An-Nahl 
16:120-123) 

  
ن    وَمَن  ) -: تعالى الله  قال سيييَ ن    ِ اناا  أحَ  مَّ لَمَ  م ِ هَه    أسَييي   وَه وَ   لِلَّّ  وَج 

ن   سيييييِ ح  ةَ   وَاتَّبَعَ   م  ا  إبِ رَاهِامَ   مِلييَّ ذَ   حَناِفييا  خَلِا ا   إبِ رَاهِامَ   اللَّّ    وَاتَّخييَ
 (النساء سور (( )125)

God Almighty said: "And who is better in 
religion than one who submits himself 
to Allah while being a doer of good and 
follows the religion of Abraham, 
inclining toward truth? And Allah took 
Abraham as an intimate friend." (Surah 
An-Nisa 4:125) 
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رَاط    إِلَى  رَب ِي هََ انِي إنَِّنِي ق ل  )-: تعالى الله  قال تقَِام   صيِ سي   ِ اناا مُّ
ا لَّةَ  قاِمَا رِكِانَ  مِنَ   كَانَ   وَمَا  حَناِفاا  إبِ رَاهِامَ  م ِ شييي    إنَِّ   ق ل  (  161) ال م 

كِي  صييَ تِي اَايَ   وَن سيي  ِ   وَمَمَاتِي وَمَح   لاَ (  162)  ال عَالمَِانَ  رَب ِ  لِلَّّ

رِاكَ  ل    وَأنََا   أ مِر     وَبِذَلِكَ   لَه   شييَ لِمِانَ   أوََّ سيي   سييور (( )163) ال م 

 (الأنعام

God Almighty said: "Say, 'Indeed, my 
Lord has guided me to a straight path - 
a correct religion - the way of Abraham, 
inclining toward truth. And he was not 
among those who associated others 
with Allah.' Say, 'Indeed, my prayer, my 
rites of sacrifice, my living and my dying 
are for Allah, Lord of the worlds. No 
partner has He. And this I have been 
commanded, and I am the first [among 
you] of the Muslims.'" (Surah Al-An'am 
6:161-163) 

  
َ   عَلاَ هِم    وَاتي ل  )  -:  تعيالى  الله قيال ميِهِ  قيَالَ  إِذ    ن وح    نبَيَأ مِ   ايَا لِقوَ    إنِ  قوَ 
قيَامِي  عَلاَ ك م  كَب رَ   كيَانَ  ِ   بيِيايَا ِ   وَتيَذ كِارِي  مَّ ِ   فعََلَى  اللَّّ   توََكَّلي      اللَّّ

مِع وا   رَك م    فيَأجَ  رَكيَاءَك م    أمَ  ك م    اكَ ن    لاَ   ث مَّ   وَشييييي  ر  ةا   عَلاَ ك م    أمَ   ث مَّ   غ ميَّ
وا   ونِ  وَلاَ  إِلَيَّ   اق ضي  ن   سيَألَ ت ك م فمََا توََلَّا ت م    فَِنِ(  71) ت نظِر  ر   م ِ   أجَ 

رِيَ   إِن   ِ   عَلَى إلِاَّ   أجَ  لِمِانَ  مِنَ  أكَ ونَ  أنَ   وَأ مِر     اللَّّ سييي  (( 72) ال م 

 (اونس سور )

God Almighty said: "And recite to them 
the news of Noah, when he said to his 
people, 'O my people, if my residence 
and my reminding of the signs of Allah 
has become burdensome upon you - 
then I have relied upon Allah. So resolve 
upon your plan and [call upon] your 
associates. Then let not your plan be 
obscure to you. Then carry it out upon 
me and do not give me respite. And if 
you turn away [from my advice] then no 
payment have I asked of you. My reward 
is only from Allah, and I have been 
commanded to be of the Muslims.'" 
(Surah Yunus 10:71-72) 

  
ى وَقَالَ ) -: تعالى الله  قال مِ  اَا م وسييَ ِ   آمَنت م ك نت م   إِن  قوَ    فعََلاَ هِ  بِاللَّّ

لِمِانَ   ك نت م  إِن  توََكَّل وا   سييييي  ِ  عَلَى فقَيَال وا  (  84)  مُّ  لاَ   رَبَّنيَا  توََكَّل نيَا  اللَّّ

عَل نيَا مِ   فتِ نيَةا   تجَ  الِمِانَ   ل ِل قوَ  نيَا(  85)  الظيَّ مَتيِكَ   وَنَج ِ مِ   مِنَ   بِرَح    ال قوَ 

 (اونس سور (( )86) ال كَافِرِانَ 

God Almighty said: "And Moses said, 'O 
my people, if you have believed in Allah, 
then rely upon Him, if you should be 
Muslims.' They said, 'Upon Allah do we 
rely. Our Lord, make us not [objects of] 
trial for the wrongdoing people. And 
save us by Your mercy from the 
disbelieving people.'" (Surah Yunus 
10:84-86) 

  
لي كِ  مِنَ   آتاَ تنَِي  قيَ     رَب ِ ) -:  تعيالى  الله  قيال تنَِي ال م    تيأَ وِايلِ   مِن  وَعَلَّم 

اِ اي ِ  اوَا ِ   فيَاطِرَ   الأحَيَ ميَ ضِ   السيييييَّ  الي ُّن ايَا  فِي  وَلِا ِي  أنَي َ   وَالأرَ 
ا  توََفَّنِي وَالآخِرَ ِ  لِما سيي  الِحِانَ  وَألَ حِق نِي م   سييور (( )101)  بِالصييَّ

 (اوسف

God Almighty said: "My Lord, You have 
given me [something] of sovereignty 
and taught me of the interpretation of 
dreams. Creator of the heavens and 
earth, You are my protector in this world 
and in the Hereafter. Cause me to die a 
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Muslim and join me with the righteous." 
(Surah Yusuf 12:101) 

  
نَ   لكَ م شَرَ َ )  -:  تعالى الله  قال انِ   م ِ ا  بِهِ   وَصَّى  مَا  ال  ِ   وَالَّذِي  ن وحا

حَا نَا ا نَا  وَمَا إِلاَ كَ  أوَ  وا  أنَ   وَعِاسيَى  وَم وسيَى  إبِ رَاهِامَ  بِهِ  وَصيَّ  أقَاِم 
انَ  ق وا وَلا  ال  ِ رِكِانَ   عَلَى  كَب رَ   فاِهِ   تتَفََرَّ شييي  ع وه م   مَا  ال م   اللَّّ    إِلاَ هِ  تَ  
تبَِي اء مَن  إِلاَ هِ   اَج  ِ ي اشَييييَ ق وا وَمَا(  13)  ا ناِب   مَن  إِلاَ هِ  وَاهَ   تفََرَّ

لا  باَ نهَ م    بغَ اياا ال عِل م    جيَاءَه م    ميَا  بعَي  ِ  مِن  إلِاَّ  بقَيَ    كَلِميَة    وَلوَ   مِن  سيييييَ
ب كَِ  ى  أجََل    إِلَى رَّ ما سيييَ يَ   مُّ  ال كِتاَبَ  أ ورِث وا  الَّذِانَ   وَإِنَّ   باَ نهَ م   لَّق ضيييِ
ن ه   شَك    لفَِي بعَ ِ هِم   مِن رِاب   م ِ  ( الشورى سور (( )14) م 

God Almighty said: "He has ordained for 
you of religion what He enjoined upon 
Noah and that which We have revealed 
to you, [O Muhammad], and what We 
enjoined upon Abraham and Moses and 
Jesus - to establish the religion and not 
be divided therein. Difficult for those 
who associate others with Allah is that 
to which you invite them. Allah chooses 
for Himself whom He wills and guides 
to Himself whoever turns back [to Him]. 
And they did not become divided until 
after knowledge had come to them - out 
of jealous animosity between 
themselves. And if not for a word that 
preceded from your Lord [postponing 
the penalty] until a specified time, it 
would have been concluded between 
them. And indeed, those who were 
inherited the Scripture after them are, 
concerning it, in disquieting doubt." 
(Surah Ash-Shura 42:13-14| ) 

 

 

 والله الموف  

 صطفى نصارمحم  م
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And Allah is the Grantor of success. 
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